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El siglo xxi ha sido declarado por la ONU el siglo de las mujeres, siglo en el que se vaticina 
la consecución de la igualdad de género. Desde el mundo académico, queremos contribuir 
a dicho propósito a través de la publicación de este volumen que aúna trabajos sobre la 
obra de escritoras y/o traductoras que pertenecen al panorama literario francófono de los 
dos últimos tournants des siècles (el tránsito del siglo xix al xx y del siglo xx al xxi). Si bien es 
cierto que en los últimos años los estudios sobre mujeres escritoras y mujeres traductoras se 
han multiplicado en las librerías, es evidente la falta de estudios concretos que se ocupen del 
marco temporal abordado en esta obra. Los cambios de siglo generan la nostalgia del tiempo 
que se acaba y la ilusión del que comienza, la obstinación de las formas que envejecen y la 
emergencia de las rupturas que las renuevan; la creación femenina no ha sido ajena a estas 
sinergias pese a que las historias de la literatura y de la traducción la hayan invisibilizado, 
prisioneras hasta ahora de una tradición que ha obviado —de forma casi sistemática— las 
producciones firmadas por un nombre de mujer. Este volumen pretende visibilizar la obra 
de escritoras y traductoras víctimas del injusto olvido del canon literario, canon que hoy día 
sigue privilegiando las producciones generadas por hombres.
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Prólogo
¿Y las mujeres?

El siglo xxi ha sido declarado por la ONU el siglo de las mujeres. Durante los cien 
años que compondrán este siglo, se pretende la consecución de una igualdad real entre 
hombres y mujeres. Las acciones presentes y futuras que se lleven a cabo en el campo 
de la literatura y de la traducción, como en el resto de las disciplinas, deben, indiscu-
tiblemente, orientarse hacia la conquista de una equidad veraz e inequívoca que no 
contemple el sexo, el género o la sexualidad de las personas para establecer barreras ni 
jerarquías. Toda mirada a nuestro presente o a nuestro futuro exige una reflexión sobre 
nuestro pasado: alcanzar una futura igualdad entre hombres y mujeres impone una revi-
sión de la historia literaria que incluya a la otra mitad, la mitad silenciada e ignorada, y 
una apuesta para que el motivo de exclusión no sea nunca más el componente de sexo 
o género del creador o creadora del texto. 

Creemos por ello que es esencial y urgente una reescritura de la historia literaria 
y de la traducción que consiga arrojar luz sobre uno de los más tristes e injustos de 
los olvidos, el de todas las mujeres escritoras y traductoras que, por el hecho de haber 
nacido mujer, han sido condenadas a la invisibilidad. No podemos (ni queremos) seguir 
siendo cómplices, ni tampoco perpetuar esta amnesia colectiva; este volumen pretende 
ser nuestro granito de arena para alcanzar un futuro de equidad.

Aunque es cierto que las publicaciones que abordan el papel de la mujer como 
escritora y/o traductora se han multiplicado en los últimos tiempos, es evidente la 
falta de estudios cuya especificidad temporal sea la planteada en este monográfico: el 
tránsito entre el siglo xix al xx y del siglo xx al siglo xxi. Conscientes de que cualquier 
cambio social requiere de la participación de un amplio espectro de actores y enfoques 
multidisciplinares, desde el mundo académico queremos contribuir a la restitución y al 
reconocimiento de las profesionales de la literatura y/o de la traducción que ejercieron 
su profesión en estos dos momentos primordiales de la historia.

Las últimas décadas del siglo xix y primeras del xx supusieron una verdadera revolu-
ción en cuanto al posicionamiento de la mujer en el mundo de las letras. La adquisición 
progresiva de derechos y la promulgación de leyes a finales del siglo xix proporcionaron 
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a la mujer una mayor protección jurídica: en 1881, la mujer obtuvo el derecho a la 
escolaridad; en 1884, la Ley Naquet reinstauró la ley del divorcio en Francia, abolida en 
1816 bajo la Restauración. Los primeros años del siglo xx incidieron en este ejercicio: 
en 1907 se reconoció el derecho de la mujer a ejercer una profesión distinta a la del 
marido y en 1909 se aprobó una ley que garantizaba a la mujer la conservación de su 
trabajo tras el parto. Esta transformación legislativa caminó de la mano con una corriente 
feminista. En el contexto literario, resulta emocionante el auge de la literatura escrita por 
mujeres y, con él, una proliferación, sin precedentes hasta entonces, de la presencia de 
las mujeres en la esfera pública. 

El cambio del siglo xx al siglo xxi no es menos importante. Durante este ciclo, el 
feminismo vuelve a recobrar protagonismo, sobre todo a partir de Mayo del 68, consi-
derado punto de partida del MLF (Mouvement de Libération des Femmes). Tales acon-
tecimientos culminan con el nacimiento de los Gender Studies (a finales del siglo xx) y 
los Translator Studies (a principios del siglo xxi). Como consecuencia del surgimiento de 
estas novedosas disciplinas se produce un cambio de enfoque. Se trata, en definitiva, 
de una nueva perspectiva que cuestiona la heteronormatividad impuesta por el sistema 
patriarcal y que se impone en todos los sectores políticos y sociales y, por ende, en los 
estudios literarios y traductológicos.

Con este monográfico pretendemos concienciar y evidenciar el vasto terreno que 
queda aún por recorrer y explorar; la heterogeneidad y riqueza temática de las contribu-
ciones que componen el presente volumen así lo corroboran. En ese sentido, esta obra 
aúna a profesionales de la escritura (francesas o francófonas) en el cambio del siglo xix 
al siglo xx, como por ejemplo Jeanne Marni, Judith Gautier, Myriam Harry, Alexandra 
David-Néel, Henriette Célarié; y a escritoras y traductoras pertenecientes al segundo 
periodo estudiado, como Hélène Cixous, Amélie Nothomb, Élise Turcotte, Annie Ernaux, 
Marie Ndiaye, Lydie Salvayre, Leïla Slimani, Hadia Decharrière, Simone Grand, Alina 
Reyes, Françoise Rey, Vanessa Duriès, Caroline Lamarche, Nadine Monfils… También 
se ha otorgado un espacio a escritoras no francófonas que han elegido el francés como 
lengua de creación, es el caso de Marie Krysinska o Nancy Huston. Consideramos ade-
más esencial la incorporación en esta publicación de traductoras que han vertido textos 
al español, entre ellas destacamos la labor de Gertrudis Gómez de Avellaneda, de Ana 
M.ª Paulín de la Peña o de Ana María Moix; y el análisis de obras trasladadas al francés, 
como es el caso de Najat El Hachmi y la traducción en lengua francesa de su novela La 
hija extranjera. Se torna crucial para el alcance de nuestro objetivo principal la inclusión 
de un espacio destinado al estudio de la recepción de la obra tanto en Francia como en 
España de las escritoras que han sido galardonadas con el prestigioso Premio Goncourt.

Se trata de una humilde, pero creemos que necesaria aportación a una reevaluación 
de nuestro pasado, aunque por motivos de tiempo y espacio no podamos rendir home-
naje en un solo volumen a todas las escritoras y/o traductoras ignoradas por el canon 
literario sin ni siquiera haber considerado previamente la calidad de sus (re)creaciones. 
El presente estudio se convierte por tanto en una pequeña muestra del notorio olvido 
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de la mujer como profesional del mundo de las letras, así como de su exclusión de la 
historia de la literatura y, en consecuencia, de los programas universitarios, programas 
en los que la presencia de las mujeres continúa, hoy en día, siendo muy minoritaria. 
Pretendemos abrir nuevas vías de estudios que logren derribar y superar las barreras 
impuestas por la sociedad patriarcal para restituir a las profesionales de la escritura el 
lugar y el espacio que merecen en el mapa de la literatura y de la traducción, pues la 
anhelada igualdad entre hombres y mujeres no puede acontecer sin una mano tendida 
a nuestras comprometidas predecesoras.

M.ª del Carmen Lojo Tizón
Universidad de Cádiz
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